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Hcnonbaytores takie sanutetsl Kak “unfortunate”, “lost”, “ your carefy| i
£

but loving™, “dear”, ** charming”,

“poor”, “adorable”. Onutetnl 10BOARHO  na)OCHBIE,  KOTOpRe B
PAsrOBOPHON  peti MpH NPOWEAHUH MPAKTHUCCKH HE HCTIONB3YIOTCR. Jing
SMUCTONAPHOTO POMAKA B LIEOM XapaKTepeH nadocHLIii CTHIIL W3N0XKeHuy,

ITuckma HecyT Gorateiiyio HH(OPMALNIO, OHM, HENMOCPEICTREH e .
HETIOAIKYITHEIE CBHIETEN, BOCKPEWIAKT YIEUIHE JMTOXH, HX HPABLI, BKycy g
YCTPEMJICHHA, OHM MHMOXOIOM 3anevaTieBaloT Kak Menbuaiiune Gbiropye
noapoGHOCTH, TAK H coObITHA HETOPHYECKOro MaciuTaba.
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COUMOKYJbTYPHAS AJIAIITAIIMA TEKCTA IEPEBOJA
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CULTURAL ADAPTATION OF TRANSLATIONS
N. V. Sigareva

Summary. The paper focuses on the intricacies of the translation process and prese
a discussion on some issues of intercultural communication effectiveness in diverse S
cultural context. The translation techniques employed to bridge the communication b
the selected cultures are of paramount importance in terms of cultural norms and
characteristic of different lingual communities. [ will argue that the role of a trans
changed dramatically in modern society.

3HayeHHe COUMOKYJILTYPHOI ananTaiuuu B JeaTelbHOCTH NMCpeBo
TOBBILACTCA ¢ MIMEHEHHEM COLMANLHBIX TNPOLECCOB B OOLIECTBE. B
BpeMs, BMECTE ¢ HEOBXOAMMOCTBIO COLMOKYILTYPHOI ananTanuy BO3pactas
posib mepeBonunka. TTepeBoaumK MoayyaeT BOIMOKHOCTL 3aHMMaTh aKTHE
JKHIHEHHYIO NO3MUNIO, M, BBIMOAHAA NOCPEAHHUECKHe (yHKUuH, BIHA
COLMANILHBIE MPOLIECCH B COBPEMEHHOM MHpE.
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